ИЗБОРНОМ ВЕЋУ УЧИТЕЉСКОГ ФАКУЛТЕТА У БЕОГРАДУ


Одлуком Изборног већа Учитељског факултета у Београду од 29. 12. 2016. године именовани смо у Комисију за писање реферата за избор једног сарадника у звању асистента за ужу научну област Српски језик.


Прегледали смо потребну документацију, проучили приложене материјале и подносимо следећи

И З В Е Ш Т А Ј

На конкурс расписан 24. 11. 2016. године у Службеном гласнику, бр. 94, у предвиђеном року и са уредном документацијом пријавила су се 2 (два) кандидата (наведени су по азбучном редоследу презимена): 
1. Милица Митић 

2. Ана Петровић

Милица Митић је уз пријаву на Конкурс приложила биографију, диплому о завршеним студијама на Департману за српски језик Филозофског факултета Универзитета у Нишу, уверење о завршеним мастер академским студијама филологије, модул Српски језик, на Филозофском факултету Универзитета у Нишу, потврду о упису треће године докторских академских студија, модул Српски језик, на Филолошком факултету Универзитета у Београду, библиографију објављених радова, радове, као и потврде, уверења о професионалном ангажовању и стручном усавршавању.
Кандидаткиња је уз документацију тражену Конкурсом приложила још и извод из матичне књиге рођених, извод из матичне књиге венчаних, уверење из суда да се против ње не води кривични поступак, обавештење о добијању дозволе за рад наставника, васпитача и стручних сарадника – лиценцу, као и две писмене препоруке за обављање послова на месту сарадника у настави на факултету.
Биографски подаци

Милица Митић је рођена 9. јануара 1986. године у Врању, где је завршила основну школу и гимназију с одличним успехом. Године 2010. дипломирала је на Групи за српски језик и књижевност Филозофског факултета Универзитета у Нишу са просечном оценом 8.12. Дипломски рад Творба речи у делу „Деобе“ Добрице Ћосића одбранила је оценом 10. На истом факултету је 2014. године завршила и мастер академске студије с просечном оценом 8.75. Мастер рад из области Методике наставе српског језика – Интерактивна настава граматике српског језика у савременој школи – одбранила је оценом 10. Школске 2016/2017. године на Филолошком факултету Универзитета у Београду, на студијском програму Српски језик, уписала је трећу годину. Досадашњи просек оцена јој је 9.20.
Од објављених научних и стручних радова Милица Митић је приложила следеће радове:
1) „Савремена настава граматике српског језика“. Узданица: часопис за језик, књижевност и педагошке науке, XL/2, 2014: 139–146.

2) „Методичке иновације у настави граматике српског језика – практичан пример“. Методичка пракса, 4/13, 2014: 425–434.

3) „Интерактивна настава граматике српског језика као савремени модел наставе“. Годишњак Учитељског факултета у Врању, XL/6, 2015: 335–345.

Библиографија радова М. Митић, као и тема њеног мастер рада Интерактивна настава граматике српског језика у савременој школи, показују да је уже поље научног интересовања ове кандидаткиње методика наставе српског језика и књижевности. У раду „Савремена настава граматике српског језика“ Милица Митић, на основу педагошке, дидактичке и методичке литературе, упоређује традиционални приступ и савремени приступ у поучавању истичући уједно низ мањкавости традиционалне наставе и бројне предности савремене наставе граматике српског језика, као и наставе уопште. Та своја запажања о савременој настави М. Митић разрађује у чланку „Интерактивна настава граматике српског језика као савремени модел наставе“, где се посебно осврће на проблемску наставу. Могућности примене савремене, интерактивне и проблемске наставе у настави граматичких садржаја (на примеру императива као глаголског облика) представила је у раду „Методичке иновације у настави граматике српског језика – практичан пример“. 

Кандидаткиња Митић је учествовала на неколиким научним скуповима у земљи и иностранству – са рефератом „Компетенције ученика првог разреда у познавању правописа на крају школске године“ учествовала је 2015. г. на Четвртој студентској лингвистичкој конференцији, коју је организовао Филолошки факултет „Блажо Конески“ у Скопљу; са рефератом „Обрада усмених прозних облика применом индивидуализоване наставе“ учествовала је 2015. г. на научном скупу Наука и савремени универзитет 5, у организацији Филозофског факултета у Нишу; са рефератом „Усвајање дијалекатске лексике код ученика“, учествовала је на VIII научном скупу младих филолога, коју је 2016. организовао Филолошко-уметнички факултет у Крагујевцу; са рефератом „О дублетном пару разочарење/разочарање из творбене и нормативне перспективе“ учествовала је на научном скупу Студкон 2, наука и студенти, који је организовао Филозофски факултет у Нишу 2016; са рефератом „Називи за женске особе у Речнику говора јужне Србије Момчила Златановића“ учествовала је 2016. на научном скупу Наука и савремени универзитет 6, у организацији Филозофског факултета у Нишу.
Педагошко искуство
Као професор српског језика и књижевности, радила је у двема основним школама – у ОШ „Доситеј Обрадовић“ у Врању и у ОШ „Краљ Петар I Ослободилац“ у Корбевцу. Од 2011. запослена је у Техничкој школи у Врању, а од 2014. и у ОШ „Јован Јовановић Змај“ у Врању. Током 2012. године волонтирала је као колумниста веб-магазина Nish магазин у рубрици „Језички мозаик“.  
Од 2011. до 2014. године М. Митић похађала је и успешно звршила шест акредитованих семинара за стручно усавршавање у области педагошког рада. Положила је и испит за добијање дозволе за рад у настави – лиценце.
Остали стручно-професионални послови
Своје стручне компетенције М. Митић стицала је и још увек стиче учествовањем у двама научним пројектима – 1) Развој стандарда за српски језик као нематерњи (2015–2016), чији су носиоци Филозофски факултет у Нишу и Завод за вредновање квалитета образовања и васпитања у Београду и 2) Истраживање, образовање и пракса: Ка унапређењу истраживачких капацитета од значаја за образовање наставника и образовну праксу у Србији и Естонији (2015–2018), чији су носиоци Универзитет за образовање наставника у Бјену, Институт за образовање у Тарту, Учитељски факултет у Београду, Филозофски факултет у Београду. 
Кандидаткиња Митић активно учествује у раду Регионалног центра за таленте у Врању, где ради као предавач и ментор ученицима талентованим за српски језик, књижевност и књижевно стваралаштво. При поменутом центру састављала је тестове из српског језика и књижевности за Регионално и Републичко такмичење талената (2014; 2016). Учествовала је у раду комисија на регионалним такмичењима талената (2012; 2014) и општинском рецитаторском такмичењу (2015). Две ученице под менторством М. Митић биле су 2015. године изузетно успешне на овим такмичењима освојивши максимални број поена. У својој биографији М. Митић наводи да је и приређивач и рецензент Зборника Бориним стазама који издаје овај центар у Врању, али Комисија Учитељског факултета у Београду за писање овог извештаја, осим кандидаткињиних непотпуних навода о томе, не располаже другим потврдама којима би се посведочила ова њена тврдња.
Ана Петровић је уз пријаву на конкурс доставила и биографију, библиографију објављених радова, саме радове, копију дипломе о завршеним основним студијама на групи Српски језик и књижевност са општом лингвистиком Филолошког факултета Универзитета у Београду, копију дипломе о завршеним мастер студијама на студијском програму Српски језик Филолошког факултета Универзитета у Београду и потврду о упису на другу годину докторских студија истог факултета.

Биографски подаци

Ана Петровић је рођена 12. октобра 1986. године у Београду. Основну и нижу музичку школу завршила је у Обреновцу, а у Београду Филолошку гимназију, смер за класичне језике. Као најбоља на групи Српски језик и књижевност са општом лингвистиком дипломирала је на Филолошком факултету у Београду 2011. г.,с просечном оценом 8.90. Мастер рад Творба речи у уџбеницима српског језика као страног одбранила је на Филолошком факултету у Београду 2013. г. с оценом 10.00. Просечна оцена на мастер студијама износи 10.00. Школске 2016/2017.на истом факултету уписала је другу годину докторских студија, на модулу Српски језик, а досадашњи просек оцена јој је 10.00.
Ана Петровић је Комисији приложила следеће научне, стручне радове:
1. „Етници и придеви изведени од имена места у околини Обреновца“, Свет речи, бр. 33–34, Београд 2012, 61–62.

2. „Кинеско-енглески контакти: кинески пиџин и социолингвистичка ситуација у Хонгконгу“, Савремена проучавања језика и књижевности, година IV, књига 1, зборник ур. Маја Анђелковић, ФИЛУМ, Крагујевац 2013, 547–554.
3. „Osnovne sintaksičke odlike Zmajevog i Ćopićevog pesništva za decu – pokušaj poredbenog pristupa“ (коаутор), Ћопићевско моделовање реалности кроз хумор и сатиру, зборник ур. Бранко Тошовић, Institut für Slawistik der Karl-Franzens-Universität, Graz – Народна и универзитетска библиотека Републике Српске, Грац ‒ Бањалука 2014, 457–476.
4. „Моциони суфикси у уџбеницима српског језика као страног“, Савремена проучавања језика и књижевности, година V, књига 1, зборник ур. Милош Ковачевић и Јелена Петковић, ФИЛУМ, Крагујевац 2014, 87–96.
5. „Истокорени придевски дублети на -скӣ : -ōнӣ у српском језику“, Исследования по славянским языкам, 2016·21-1, Корейская ассоциация славистов, 2016, 77–88.
Према библиографији Ане Петровић, као и према теми мастер рада Творба речи у уџбеницима српског језика као страног, уже поље научног интересовања ове кандидаткиње представљају творба речи у српском језику, методика наставе српског језика као страног, синтакса, као и социолингвистичка питања у погледу вишејезичности и језичког планирања у тим срединама.
У мастер раду Творба речи у уџбеницима српског језика као страног Ана Петровић се бави истраживањем приступа творби речи у различитим уџбеницима српског језика као страног будући да је ова област неизоставна током предавања српског језика странцима. Анализирани су типови творбе, примери који их поткрепљују, као и контекст у ком су дати, с посебним фокусом на грађење различитих видских парњака глагола. Закључено је да се уџбеници, иако деле исти тематски оквир, разликују у приступу и што се избора, и што се обраде јединица тиче. Једна група уџбеника експлицитно објашњава граматичка правила, а друга од ученика очекује да правила изведу сами, из примера; док су једни били усмерени ка репетицији у вежбама, други су ишли ка самосталној продукцији. 
У раду „Етници и придеви изведени од имена места у околини Обреновца“ представљена је ономастичка теренска грађа прикупљена методом интервјуа. За двадесет и девет места из околине Обреновца наведени су називи за становника и становницу тих места, као и за присвојни придев који се изводи од датих топонима. Запажа се да су испитаници несигурни када је у питању извођење етника за женску особу, па се у говору чешће јавља описна конструкција типа жена из … него етноним као једна лексема (нпр. жена из Скеле ум. Скељанка).
У раду „Моциони суфикси у уџбеницима српског језика као страног“ моциони суфикси се у српском језику посматрају из угла методике наставе српског језика као нематерњег. Испоређујући уџбенике српског језика намењеним странцима, А. Петровић је дошла до неколико закључака. Један од њих је да се у разматраним уџбеницима обрађују махом они моциони суфикси који су продуктивни у српском језику. Има примера да се обрађују и неки непродуктивни суфикси, али се та њихова непородуктивност не наводи у тексту уџбеника.
У раду „Истокорени придевски дублети на -ски : -иони“ с више аспеката се говори о придевима који се завршавају на –ски и –иони, а изведени су од именица латинског порекла (нпр. вегетацијски и вегетациони, конверзацијски и конверзациони, операцијски и операциони). Говори се с аспекта њихове творбе, акцента, значења и статуса у правописима и речницима српског и хрватског језика, као и о њиховој фреквенцији у овим двама језицима. Што се српског језика тиче, запажања су следећа. Већина ових придева јавља се у пару, као дублети, стоје у односу синонимије, при чему је облик на -(и)они заступљенији у говору носилаца српског језика.
У коауторском раду „Основне синтаксичке одлике Змајевог и Ћопићевог песништва за децу – покушај поредбеног приступа“ посматра се стиховна структура двојице песника из угла стилистичке синтаксе. Стиховна структура се најпре посматра кроз квантитативни однос стиха и комуникативне односно предикатске реченице како би се уочиле сличности и разлике између Змајевог и Ћопићевог начина размештања реченица према броју стихова. С друге стране, посматра се и однос поклапања синтаксичке и стиховне структуре, где се запажа да постоје разилажења ових структура будући да није ретко у песмама ових песника да се синтаксички конституенти издвајају у засебне стихове. Разлози за то су, закључују аутори, различите природе: граматичке, наратолошке и стилске.
У раду, чији је наслов „Кинеско-енглески контакти: кинески пиџин и социолингвистичка ситуација у Хонгконгу“, Ана Петровић се бави кинеским пиџином којим говоре кинески досељеници у Србији. У раду се даје преглед досадашњих резултата на пољу проучавања кинеског обалског пиџина – на фонолошком, морфолошком, лексичком и синтаксичком нивоу. Такође, у раду се даје и савремена ситуација у Хонгконгу и указује на један од могућих приступа у планирању у вишејезичким областима.

Учествовала је на неколиким научним скуповима у земљи и у иностранству – са рефератом „Моциони суфикси у уџбеницима српског језика као страног“ на скупу Савремена проучавања језика и књижевности V, одржаном на Филолошко-уметничком факултету у Крагујевцу 2013. године; са рефератом „Кинеско-енглески контакти: кинески пиџин и социолингвистичка ситуација у Хонгконгу“ на научном скупу Савремена проучавања језика и књижевности IV, одржаном на Филолошко-уметничком факултету у Београду 2012; са рефератом „Osnovne sintaksičke odlike Zmajevog i Ćopićevog pesništva za decu – pokušaj poredbenog pristupa“ на научном скупуЋопићевско моделовање реалности кроз хумор и сатиру, одржаном у Бањалуци 2013, у сарадњи са Институтом за славистику у Грацу.
Педагошко искуство

Што се тиче рада у настави, кандидаткиња А. Петровић је током 2013. предавала српски језик страним постдипломцима на Војнотехничком институту Војне академије. Праксу за наставу српског као страног језика стицала је у оквиру пројекта Владе Републике Србије „Свет у Србији“ школске 2011/2012. године.
Своје педагошко искуство, А. Петровић је стицала држањем приватних часова српског језика странцима и студентима филолошког усмерења.

Од школске 2013/2014. г. до данас Ана Петровић је сарадник у настави на Учитељском факултету у Београду (у седишту Факултета и у одељењу у Вршцу). До сада је веома успешно и савесно држала вежбе из предмета Српски језик (васпитачки смер), Српски језик 1 и Српски језик 2 (учитељски смер) – најпре као волонтер, а потом, одлуком Изборног већа Учитељског факултета из марта 2015, и као сарадник у настави. Јануара 2016. године Изборно веће Учитељског факултета у Београду ју је реизабрало у звање сарадника у настави будући да се А. Петровић по претходном избору у звање показала као посвећени сарадник, мотивисан за рад у настави на факултету и за рад у настави са студентима којима српски није матерњи (одељење у Вршцу).
Остали професионално-стручни послови

Ана Петровић је била капитен тима наше земље на Међународној лингвистичкој oлимпијади у Лајдену у Холандији 2005. године.

Представљала је нашу земљу на Цицеронијади (међународном такмичењу у превођењу Цицеронових говора са латинског) 2005. године у Арпину у Италији.

Ана Петровић се и током студија професионално и стручно усавршавала у Истраживачкој станици Петница, где је била ангажована као млађи сарадник.

Искуство у раду са млађима стицала је и у волонтерском раду са децом током више пројеката у земљи и иностранству, а била је и вођа волонтерског тима на Универзијади у Београду 2009. године.
Током 2012. године била је сарадник на истраживачком пројекту Института за славистику Универзитета „Карл Франц“ у Грацу под називом Die lyrische, humoristische und satirische Welt von Branko Ćopić / Lirski, humoristički i satirički svijet Branka Ćopića / Лирски, хумористички и сатирички свијет Бранка Ћопића, који се реализовао од 2011. до 2015. године под руководством Б. Тошовића.
Као лектор, радила је у Информативно-политичкој редакцији Првог програма Радио Београда (Радио-телевизија Србије) од септембра 2013. године до фебруара 2015. године. Запослење у овој установи добила је на конкурсу „100 младих за 21. век“, где се, након различитих стручних и професионалних провера, нашла међу најбољим младим стручњацима за област језика и језичке културе.
Лекторско-коректорске послове, као и припрему за штампу текстова, обавља и данас за потребе разних институција (високошколских, научноистраживачких, културних и др.) – за Институт за књижевност и уметност, за Археолошки институт, за Радио-телевизију Србије, за Службени гласник, за Задужбину „Доситеј Обрадовић“, као и за „Панчевац“, „Знак сагите“ и „Замајац“ и др. 
Течно говори енглески језик, чита латински, старогрчки и старословенски, а познаје и основе немачког, француског и кинеског.
Закључак и предлог Комисије

На основу достављених биографских података и анализе наставних, стручних и научних квалитета, закључује се да оба кандидата – Милица Митић и Ана Петровић – и формално и суштински испуњавају све услове овог конкурса. Предност се даје кандидаткињи Ани Петровић, досадашњем сараднику у настави на Учитељском факултету у Београду будући да се показала изузетно успешном у држању вежби и да има склоности и ка наставном и ка научном раду.
Комисија стога једногласно предлаже Изборном већу Учитељског факултета у Београду да Ану Петровић, мастера професора српског језика и књижевности и студента докторских студија на Филолошком факултету у Београду, изабере за сарадника у звању асистента на предметима из уже научне области Српски језик.

У Београду, 9. јануар 2017. године 



КОМИСИЈА

___________________________________

доц. др Бојана Милосављевић, председник Комисије,
ужа научна област Српски језик
___________________________________

доц. др Горан Зељић,
ужа научна област Српски језик
___________________________________ 

проф. др Милица Радовић Тешић,
ужа научна област Српски језик
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